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Diplomová práce ing. Renaty Červinkové Ohlasy Starého a Nového zákona v pohádkách vydaných tiskem v českém jazyce byla autorkou předložena na Cyrilometodějské teologické fakultě Univerzity Palackého v Olomouci jako součást státní závěrečné zkoušky v oboru Křesťanská výchova. Práce obsahuje 73 stran textu, autorka  předřazuje obsah svého díla, připojuje stručný souhrn v angličtině a abecedně řazený seznam literatury.

V ustálené struktuře dvou základních odstavců – převyprávění pohádky, citace z bible a poselství pohádky – prochází autorka ukázky z knihy H. Ch. Andersena „Povídky a pohádky II“, ukázky z knihy „Pohádky bratří Grimmů“, ukázky z knihy Iriny Karnauchové „Krása nesmírná“, ukázky z knihy A. N. Afanasjeva „Ruské lidové pohádky“, ukázky z knihy K. J. Erbena „Zlatovláska a jiné české pohádky“, ukázky z knihy J. Košnáře „Pán Ježíš v českých pohádkách“ a ukázky z knihy Leo Pavláta „Osm světel“.

Záměr práce, tedy zkoumat účinky biblického textu v jiných literárních útvarech, je naprosto oprávněný a správný. Postup, jaký při sledování tohoto záměru autorka uplatňuje, je však diskutabilní.

Příznačné pro celou práci je autorčin přístup k Andersenovým pohádkám. I když „biblická dějeprava“ představovala podle autorky jeden z mála projevů vzdělanosti mladého Andersena, nelze každou sebemenší narážku na biblický text v jeho díle nazývat citací. Např. zmínka o „Sodomě a Gomoře“ v pohádce „Vše kam patří“ (s. 16 – 18) je spíš příkladem použitého úsloví, které sice má biblický původ, není však citací biblického textu. Celkově projevuje autorka zejména v oddílech nadepsaných „citace z bible a poselství pohádky“ bujnou fantazii a k myšlenkám z pohádek vyhledává příhodné biblické texty.

Tento úsudek se pochopitelně nevztahuje na Košnářovo dílo „Pán Ježíš v českých pohádkách“. Nese-li kniha takový titul, není třeba v ní hledat citace z bible, neboť by měla být postavena na biblickém textu. Podobně se v knize Leo Pavláta „Osm světel“ jedná spíš o parafráze některých biblických látek než o citace z bible.
Po stránce formální se nelze smířit se skutečností, že většinu textu práce tvoří převyprávění pohádek!

Předložená práce splňuje na samé hranici přijatelnosti požadavky kladené na diplomovou práci. Přesto navrhuji, aby byla přijata k obhajobě, a hodnotím ji stupněm „dobře.“
V Olomouci dne 6. 5. 2011
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